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LEXICAL TRANSFORMATIONS

Concretization
Generalization
Antonymic translation
Metonymic translation
Paraphrasing



Concretization

a most frequent device in translation from English
into Russian.

There is a large group of English words of wide
semantic volume. They belong to different parts
of speech: nouns, adjectives, verbs,

e.g. thing; point, stuff, stunt, affair; nice, fine,
bad; to say, to go, to get, to come, to involve.
As the meaning of such words is relatively vague

they can be used in different contexts, and their
valency is extremely broad.

A context, at least a micro context, is necessary to
determine their meaning.



Concretization

* He came in sight of the lodge, a long, low,
frowning thing of red brick (A. Wilson). - OH
yBugen AOMUK npuBpaTHUKa, ANIMHHOe,
HU3KOe, XMypoe 3gaHne U3 KpacHoro
Kupnuya.

* At the by-election victory went to the Labour
candidate (M.S. 1973). - Ha
AOonNoNHUTeNnbHbIX BbiOOpax nobeay
opepxan_nenoopucr.

* The rain came in torrents (I.Murdoch). -
[Monun cunbHLIN 0OXAb.



Concretization

* So far 65 people have died in floods in Dacca
Province, East Pakistan (Morning Star, 1973) -
[To uMerowMMmca cBegeHUusM, 65
YyenoBeK YTOHYJI0O BO BpeMs
HaBoAHEeHuA B NpoBUHLUUM [1aKKa,
BocTouyHbIu [1akucTaH.

e Abstract nouns are often concretized in
translation if there is no correlated abstract
word in Russian:

e The Soviet Union's record in medical care -
noctmxeHusa Cosertckoro Cor3aB
obrnacTtu 34paBoOOXpPaHEeHUs.



Concretization

* Not infrequently concretization is resorted to
as correlated generalizing words in English and
in Russian have a different usage. Thus the
word limbs has a wider usage than the
Russian YJ1eHbl.

* "Thank you", said Margaret, feeling large and
awkward and clumsy in all her limbs. (H.
Walpole). - «bnarogapto Bac», - ckasana
MaprapeT, 4yBCTBYSl Ce05s1 HEJTOBKOU U
HeyKrilo)XKeu U He 3Haf, Kyaa goeBaTb
PYKM U HOI'W.



Concretization

* The English word "child" has a wider
usage than its correlated Russian
«pebeHoK» and is often concretized as
«Manb4yuK, CblH, 404Yb, AEeTOYKa».

* No one knew with what passionate
emotion she loved this child - HUKTO He
3Har, Kak CTpacTHO OHa nrbduna

cBOero CbiHa.



Generalization

* the reverse of concretization.

* There is a tendency in the English language for
differentiation where the Russian language
uses a more general word, e.g. "pyka” - hand
and arm; "Hora" - leg and foot; "nanbubl”
fingers and toes.

* Cf., She was wearing a gold watch on her
wrist. — Ha ee pyke ObI15i1 30510Tbl€ Yachbl.



Generalization

* [n some cases, although there is an equivalent in
the target language at the same level of
abstraction, generalization may be desirable for
purely stylistic reasons:

* Since the_ shooting of Robert Kennedy five days
ago about 90 Americans have been shot dead.
(The Guardian, 1968).

e 3aTe NATb AHEWU, KOTOPbIe NPOLUNU Nocse
youncrea PobepTta KeHHeaun, okono 90
amMepukKaHueB NOrmodrio oT orHecTpesibHOro
OPYXUA.




Generalization

e Generalization is sometimes used in
rendering non-equivalents,

* e.g2. summary court -
ANCUMNIIMHAPHbIN CyA;

* a summary courtis not only a
disciplinary court but the least formal
one, consisting of one officer, etc.



Antonymic Translation

* Antonymic translation is a kind of
grammatical and lexical transformation
which  substitutes an  affirmative
construction for a negative or vice versa
with some accompanying lexical change,
usually substituting the antonym for the
original word.



Antonymic Translation

* Keep the child out of the sun - He gepXxuTte
pebeHKa Ha conHue. :

e "My precious wife", said I, "we must be serious
sometimes". (Ch. Dickens), «Mosi gparoueHHas
XXEHyLWKa», - cKka3san 1, - «<Henb3s xxe Be4HO
CMeATbLCA U LLYTUTb».

e My aunt and I, when we were left alone, talked
far into the night, how the emigrants never
wrote home otherwise than cheerfully and
hopefully. (Ibid.)

e OctaBWNCb BOBOEM, Mbl C TETYLUKOU A0
rmyobokou HOYU TroBOPUSIM O TOM, Y4TO
yexaBllMe Bcerga nucanu Becernble
NnMCbMa, NOoJNIHble Hagexna.



Metonymic Translation

* Metonymic translation is a lexical
transformation based on the substitution of
contiguous concepts.

* On Capitol Hill residents have been assaulted
on their porches - in their garages or while
waiting for a bus, sometimes within full view
of other citizens too frightened to move.

B panoHe Kanutonusa Ha xxuteneu
Hanapanu y Bxoaa B AOM, B UX rapaxax
W Ha OCTaHOBKe aBTOOyca, nHorga Ha
rnasax y apyrux rpaxpaH, CrliIMLLKOM
HanyraHHbIX, YTOObI XOTb NanbLUeM
noweBenuTb.



Paraphrasing

* Paraphrasing is rendering of the meaning of
some idiomatic phrase in the source language
by a phrase in the target language consisting
of non-correlated lexical units, e.g.

* Good riddance - cKaTepTbIo gopora; In for
a penny, in for | pound - Ha3Bancs rpysgem
- nofie3aun B Ky30B; B3AJICAl 3a FryX - He
roBOpPU, YTO HEe OHOX.

* A phraseological unit is rendered by a
corresponding Russian phraseological unit
expressing the same idea in different words.



